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1. МЕСТО ДИСЦИПЛИНЫ «ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА: 

ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ» В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

1.1 Требования к предварительной подготовке обучающихся, предшествующие и 

сопутствующие дисциплины, на которых основывается изучение данной: 

знания и умения, сформированные предшествующей дисциплиной – практическим 

курсом иностранного языка, иностранного языка дипломатической коммуникации (1- 

2курсы); 

знания и умения, сформированные предшествующей дисциплиной – практическим 

курсом иностранного языка специальности (1 сем.3 курса); 

1.2 Дисциплины, для которых освоение данной дисциплины необходимо как 

предшествующее: 

лекционный курс «Теория и практика перевода» 

 

2.  ОПИСАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ «ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА: 

ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ » 

Общая характеристика 

 

Наименование показателя Значение показателя 

Название образовательной программы 41.03.05 Международные отношения  

(Профиль: Международные отношения)  

Шифр и название в соответствии с 

учебным планом 

Б2.Б.3 Производственная практика: 

переводческая 

Часть образовательной программы Практика 

 

Количество зачетных единиц / всего часов 6 / 216 

 

В случае предъявления от обучающегося или его родителя (законного 

представителя) заявления на обучение по адаптированной образовательной программе 

высшего образования, подкрепленного заключением психолого-медико-педагогической 

комиссии (ПМПК) или медико-социальной экспертизы (МСЭ) с рекомендациями создания 

индивидуальной программы реабилитации и абилитации (ИПРА), данная рабочая 

программа может быть адаптирована с учетом индивидуальных особенностей здоровья 

обучающегося. 

 

2.1 Распределение часов по формам и периодам обучения 

 

Форма 

обучения к
у
р
с 

се
м

ес
тр

 Общее количество часов 

лекци-

онных 

лабора-

торных 

практи-

ческих 

самостоя-

тельной 

работы 

всего 
Форма 

контроля 

Очная 3 6 - - - 216 216 диффенциро-

ванный 

зачет  

 

 3.       ЦЕЛИ ДИСЦИПЛИНЫ «ПРОИЗВОДСТВЕННАЯ ПРАКТИКА: 

ПЕРЕВОДЧЕСКАЯ» 

        Цель проведения практики «Производственная практика: переводческая» ‒ 

формирование и совершенствование у обучающихся общекультурных, 

общепрофессиональных и профессиональных компетенций, необходимых для 



 

 

осуществления профессиональной, организационно-административной и 

исследовательско-аналитической деятельности по направлению подготовки 41.03.05 

«Международные отношения». 

         Целью дисциплины «Производственная (переводческая) практика» также является 

формирование специалистов, способных обеспечивать высококачественный письменный и 

устный перевод при осуществлении разносторонних связей, информационного обмена 

между представителями разных стран и культур, использующих иностранный и русский 

языки в широких сферах международной политической, экономической, общественной, 

научной и культурной жизни. Практические задачи дисциплины состоят в формировании 

знаний, умений и навыков, относящихся как к собственно переводческой деятельности, так 

и к сопутствующим ей аспектам профессиональной работы (таким, как правильная 

организация труда лингвиста-переводчика, работа со словарями и справочниками, 

принципы оформления переводческой документации, вопросы переводческой этики, 

оптимизация самостоятельной работы и др.).  

       Воспитательная и образовательная задачи дисциплины состоят в формировании у 

студентов высокого профессионализма в работе, ответственности за свой труд, стойких 

этических навыков, в привитии им стремления постоянно повышать свою квалификацию и 

расширять свой общекультурный кругозор.  

 

       

4. КОМПЕТЕНЦИИ ОБУЧАЮЩЕГОСЯ, ФОРМИРУЕМЫЕ В РЕЗУЛЬТАТЕ 

ОСВОЕНИЯ КОМПОНЕНТА ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ, ИХ 

ИНДИКАТОРЫ И ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОБУЧЕНИЯ 

4.1. Компетенции 

ОПК-1. Способен осуществлять эффективную коммуникацию в мультикультурной 

профессиональной среде на государственном языке Российской Федерации и 

иностранном(ых) языке(ах) на основе применения понятийного аппарата по профилю 

деятельности. 

ПК-3. Способен работать с материалами средств массовой информации. 

4.2. Индикаторы компетенций  

ОПК-1.1. Применяет современный понятийно-категориальный аппарат социальных 

и гуманитарных наук в его комплексном контексте (политическом, социально-

экономическом, культурно-гуманитарном) и историческом развитии на государственном и 

иностранном(-ых) языке(-ах). 

ПК-3.1. Составляет обзоры прессы по заданным международным темам, находит, 

собирает и первично обобщает фактический материал, делая обоснованные выводы. 

4.3 Результаты обучения 

ОПК-1.1.1 Знает переговорные технологии и правила устной и письменной 

коммуникации в мультикультурной профессиональной среде. 

ОПК-1.1.2. Использует информационно-коммуникационные технологии при поиске 

необходимой информации в процессе решения стандартных коммуникативных задач на 

государственном и иностранном(-ых) языках. 

ПК-3. И-1. Составляет обзоры прессы по заданным международным темам, находит, 

собирает и первично обобщает фактический материал, делая обоснованные выводы. 

ПК-3.1.2 Знает правила оформления документации по итогам профессиональной 

деятельности в соответствии с установленными правилами и нормами, в том числе на 

иностранном(-ых) языке(-ах). 

 

 



 

 

5.   ПРОГРАММА ДИСЦИПЛИНЫ 

Название темы Краткое содержание темы (вопросы темы) 

Этап №1. 

Подготовительный этап.  

Во время подготовительного этапа 

студенты проходят короткую 

установочную конференцию и инструктаж 

по практике (в.ч. и по технике 

безопасности), в рамках которых проходит 

ознакомление с дневниками практики и 

правилами составления отчетной 

документации. Так же оговаривается 

необходимый справочный материал и 

словари, студенты получают необходимые 

материалы для перевода, утверждается 

календарный план прохождения практики.   

Этап №2 

Промежуточный этап.  

Во время промежуточного этапа 

определяются методы, подходящие для 

перевода текстов. Студенты должны 

ознакомиться с современными техниками 

перевода с английского языка на русский, 

при трансформации текста книги в 

электронный формат, а также 

использованием электронного словаря. 

Этап №3 

Экспериментальный этап.  

Во время экспериментального этапа 

происходит разработка структуры текста с 

целью дальнейшего перевода. Текст 

оформляется в виде таблицы, в которой 

каждая ячейка соответствует абзацу. 

Параллельно оформляется дневник 

практики, в котором фиксируются 

промежуточные результаты. оформление 

отчета по практике (под руководством 

преподавателя): - необходимым условием 

выставления зачета является сдача 

письменного отчета на кафедру; 

 - отчет сдается в печатном виде (общий 

объем – не менее 10 печатных листов, 

формата А4, 12 кеглем, 1,5 интервалом, 

поля: верхнее и нижнее – 2,5 см, правое – 1 

см, левое (переплет) – 3,5 см, нумерация 

страниц – вверху по центру, сквозная; 

титульный лист оформляется по 

установленному образцу, заверяется 

руководителем практики); - отчет включает 

в себя следующие структурные 

компоненты:  

• Титульный лист 



 

 

• Содержание (план) Основная часть 

(письменный параллельный перевод) 

• Заключение (характеристика 

приобретенных или отработанных умений 

и навыков, полученных знаний и т.п.) • 

Список использованной литературы (при 

необходимости) • Приложение (список 

новых иностранных слов, освоенных в 

процессе подготовки перевода) 

 - отчет сдается на кафедру в день 

окончания практики  

Этап №4 

Самоанализ собственных переводов с 

точки зрения адекватности и 

эквивалентности, а также сохранения 

коммуникативного потенциала.  

Во время четвертого этапа у студентов 

есть возможность самостоятельно 

проанализировать результаты перевода, 

задать имеющиеся вопросы руководителю 

практики.  

 

 

Этап №5 

Составление отчетной документации. 

Во время последнего этапа оформляется 

вся отчетная документация и сдается на 

проверку руководителю практики.  

6. СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИ1Е ДИСЦИПЛИНЫ 

6.1. Форма обучения – очная, курс –3, семестр – 6 

Наименования разделов и тем 
Количество часов 

Лекц. Лабор. Практ. СРС Всего 

Этап №1. 

Подготовительный этап.  

    20 

Этап №2 

Промежуточный этап.  

     

Этап №3 

Экспериментальный этап.  

    110 

Этап №4 

Самоанализ собственных переводов с 

точки зрения адекватности и 

эквивалентности, а также сохранения 

коммуникативного потенциала.  

    50 

Этап №5 

Составление отчетной документации. 

    36 

ИТОГО ЗА СЕМЕСТР     216 

 

 

 

7. ОЦЕНОЧНЫЕ МАТЕРИАЛЫ (СРЕДСТВА) ДЛЯ ТЕКУЩЕГО 

КОНТРОЛЯ УСПЕВАЕМОСТИ, ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТАЦИИ 

7.1. Контрольные вопросы (программой не предусмотрены) 



 

 

8. РАСПРЕДЕЛЕНИЕ БАЛЛОВ, КОТОРЫЕ ПОЛУЧАЮТ ОБУЧАЮЩИЕСЯ 

Общая оценка знаний обучающихся по дисциплине проводится по 100-балльной 

шкале исходя из максимума, приведенного в таблице ниже. Организационно-учебная 

работа в аудитории оценивается на основе таких критериев как посещаемость занятий, 

своевременное и качественное выполнение домашних заданий, активность во время 

проведения практических занятий (участие в обсуждении текущего и пройденного 

материала, участие в дискуссиях и т.п.). 

 

8.1 Курс 3, семестр 6 

Номера разделов Виды работ 
Максимальное 

количество баллов 

1 

Ведение дневника, своевременность его 

заполнения. Регулярность посещения базы 

практики 

10 

Оценка работы студента на месте практики 30 

Оценка качества отчёта и дневника практики 30 

ИТОГО 70 

Дифференцированный зачёт 30 

Общий итог за семестр 100 

 

                      8.2. Соответствие баллов оценке 

 

Количество баллов 

из 100 
ECTS 

Оценка по пятибалльной шкале 

Экзамен, дифференцированный 

зачет 

Зачет 

90-100 A отлично зачтено 

80-89 B 
хорошо 

зачтено 

75-79 C зачтено 

70-74 D 
удовлетворительно 

зачтено 

60-69 E зачтено 

35-59 FX 
неудовлетворительно 

не зачтено 

0-34 F не зачтено 

 

9. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ УЧЕБНОГО ПРОЦЕССА 

Учебные занятия проводятся во втором корпусе ДонГУ (г. Донецк, ул. 

Университетская, 22). Для проведения лабораторных занятий требуется аудитория, 

оборудованная меловой или маркерной доской, мультимедийный проектор и экран, 

ноутбук, комплект учебной мебели для студентов, рабочее место преподавателя, выход в 

Интернет – проводной или с использованием Wi-Fi. 

Для самостоятельной работы используются текстовые и электронные ресурсы 

Научной библиотеки университета и других электронных библиотечных баз данных, 

учебно-методическое обеспечение, представленное в учебно-методическом кабинете 

Главного корпуса (ауд.405). 

Обучающиеся имеют возможность использовать учебные материалы по дисциплине, 

размещенные на платформе Moodle Центра дистанционного образования ФГБОУ ВО 

«ДонГУ». При изучении дисциплины применяются электронное обучение и 

дистанционные образовательные технологии. 



 

 

С использованием ресурсов платформы дистанционного образования 

осуществляется текущий контроль знаний обучающихся на основе тестирования и 

проверки результатов самостоятельной работы. 
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12. ПРОГРАММНОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

1. РЕД ОС, Astra Linux (OEM). 

2. OpenOffice, LibreOffice. 
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